
SALMOS

MASTRU

       Meditare est su pensare e iscultare 
s'intimu, illuminadu dae una lughe de vida 
prus manna e fora de a nois, pro agattare 
s'atza pro cuminzare, torrare a faghere, 
sighire su caminu de s'esistentzia nostra pro 
benner a s'aprodu.
   Sos salmos, comente tota canta sa sacra 
iscrittura, sunt  sa lughe chi illuminat  sa 
cumbatta nostra pro vivere, sa chirca de 
continu de sas novas, de possibbilitades, de 
salvesa, de veridade e de consolu.      
     Est che su breviariu de santu Frantziscu, 
chi pregat  de continu, faghet  connoscher a 
Deus, a Gesus, e battit paghe e amore.
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A quanti hanno bisogno di Dio, di sentire la 
sua energia, di camminare nella sua luce.  
Rivisitare, forse risanare, la propria infanzia, 
la vicinanza della madre e delle persone 
amiche… è una delle misteriose vie che ci 
riporta a Dio.   
La lingua materna è la più adatta a capire 
Dio, a dialogare con Cristo suo figlio, a 
intenderci con il nuovo grande gruppo di 
amici che formano la  Chiesa di Gesù e la 
famiglia di Dio.  
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Presentada 

In custa traduida de sos Salmos appo chircadu 
de sighire sa regula pro adduire a s’iscrittu 
antigoriu leende in cussideru sos indicos de 
importu mannu de accraradores  divescios. (G. 
Ravasi, G. Movia…) e massimu pro chi su 
leggidore de oe nde potat lograre cun sa 
presentada de unu libberu fatzile a 
cumprendere, cun s’indissiu de peraulas 
abberu cuncretas e connotas e, fintzas, cun sas 
maneras de iscrivere ladinas impittadas a dies 
de oe. 

          Sas notaduras curtzas numeradas (659) 
postas in mesu a su libberu de sos Salmos 
cherent essere una ghia siziga, bona a 
cumprèndere sos Salmos, a iscolare sos 
sentidos, a ispinnigare tema poetigu, a imbiare 
bandu etigu e a su meledu religiosu subra de 
Deu in su niuddu de sos Salmos.
 Meledare est che abbaidaresi in 
intragnas, allughidos da una lumera de vida, a 
infora  e  a  subra  de  nois,  pro  agattare  briu   

 III 



pro leare a faghere, pro torrare a leare, pro 
sighire su biazu de sa vida nostra ojos a sa 
mira. 

 Sos Salmos, che Sas Iscritturas Sagradas 
totucantas, sunt lughe chi allampizat sa pelea 
nostra de vivere, sa chirca de novas nostras 
fittianas, de mediu, de salvesa, de veridade e 
de recreu. 

 Custa faina cheret essere su cumintzu 
pro cumprèndere sos Salmos e dare agiu a su 
meledu, a sa pregadoria comunarza de sa 
Cheja. 

 Est che su Breviariu de Santu Frantziscu 
chi sena s’istracare mai, pregat, faghet 
connoscher a Deu, a Gesus,  battit paghe, e 
amore. 

 
 
 
 
 
 



                IV 

Nota: 
Sa boltadura de sos salmos in linba Sarda 
logudoresa  est istada contivizada a manera 
differente dae 

-  C. Lisetta 
- Arru Stefano 
- preideru  Salvatore Delogu 
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Numeradura de sos 
salmos 
 
   Si ha una doppia numerazione dei salmi. 
Il primo numero tra parentesi è la nuova 
numerazione ora seguita dagli studiosi. 
   Il secondo numero, che precede il titolo 
dato al salmo, segue la numerazione classica 
della Volgata, usata nei testi liturgici. 
   I rimandi ai salmi nelle tabelle sono con 
riferimento alla numerazione della Volgata. 
   L’inizio del salmo o di una parte del salmo, 
nella preghiera individuale o nella preghiera 
comunitaria, è indicato con la sottolineatura 
delle prime parole del versetto. 
                    Nel salmo (119)  118 la 
tradizionale suddivisione dei versetti 
utilizzando le lettere dell’alfabeto è indicata 
con le lettere dell’alfabeto ebraico, del 
primordiale alfabeto fenicio e infine con le 
lettere dell’alfabeto latino  
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   Le parole intere scritte in corsivo in 
questa traduzione dei salmi non sono 
presenti letteralmente nel testo ebraico, 
ma sono richieste per la chiarezza e 
immediata comprensione dell’originale. 
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         Salmu 1  Deus iscopu de vida 
 

1 Deus in mente e in coro 
1  

Biadu chie non ponet passos  
paris cun zente mala, 
no istat in greffa cun peccadores 
e non setzit in assemblea cun pazosos; 
 
2 ma ponet s’allegria sua in sa leze de Iavè, 
chi mèditat a die e a notte. 

 
 3 Est che àlvure piantada in canales de abba, 
chi bogat fruttu a su tempus sou, 
e cun fozas mai siccas; 
tottu su chi faghet li resessit. 

2 Ruina e disisperu de sos malos  
4 No, non sunt gai sos malos: 
 ma che paza bentulada dae ‘entu; 
 
5
sos malos non bi podent parare in giudìsciu, 

 ne peccadores in reunione de sos giustos. 

 
3 Manu de Deus subra sos giustos 

6
Iavè connoschet su caminu de sos giustos, 

ma su caminu de sos malintragnados finit male. 
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            Salmu 2  Servire a Deus 
 

4  Arrebellu contra a Deus 
1
Ma proite sos pòpulos s’arribellant? 

Proite ordinzant chena perunu mutivu? 
 
2 Sos padronos de sa terra si aunint 
e sos guvernantes trassant tottu paris 
contra a Iavè e contra a su Messia sou, nende: 
  
3
“Truncamus sas cadenas 

e imbolamus sas funes”. 

5  Resposta de Deus a sos ribelles 
4
 Chie setzit in chelu non los  timet, 

e su Segnore los làstimat. 
 
5
 Isse lis faeddat airadu,  

e los assucconat cun s'arrennegu sou: 
6
 “Deo appo cunsacradu su re meu 

             subra su Sion, su monte de sa santidade mia”. 

6  Decretu de Iavè 
7
 Appo a notare su decretu de Iavè. 

Isse m'at nadu: “Tue ses fizu meu, 
ca oe deo t’appo fattu”. 
 
8
 Pedi a mie,  

t'appo a dare sos pòpulos in eredidade 
e in podere làccanas de sa terra.  
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 9
As a derrùere sos pòpulos cun fuste de ferru, 

los as a chimentare che conzos de terràglia”. 

7  Invitu a servire a Deus cun fidelidade 
10

 Como ponide mente, o res, 
siades sàbios, giudices de sa terra; 
 
11

 servide a Iavè cun timòre 
e timèndelu faghìdeli festa; 
 
12

 onorade su fizu de Iavè, 
chi non s’arrenneghet e azis a morrer in caminu. 
S'arrabbiadura sua s'allumat comente unu fogu. 
Biados sos chi cunfidant cun Isse. 

 

Salmu 3  Pedire aggiudu cando 
                nos pessighint 

  1
 Salmu de Davide cando fit fuende dae ue fit 

Assalonne, su fizu.                                      
 8  Mi sunt pessighende  

2
 Iavè, sunt medas sos nemigos  

Meda zente si pesat contr’a mie. 
 
3
 Medas sunt nende de me: 

“Mancu Deus l’at a salvare!”. 

9  Deus amparu e siguràntzia  
4
 Ma tue, Iavè, ses iscudu chi m’amparat, 

tue ses glòria mia. 
Pro te àlzio sa conca. 
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Battìzu 

de Gesus 
 

Prima 
Dominìga 
de s’annu 
litùrgicu 

Numerssio
ne 
Vulgada 

pàgi
na 

I pésperu 1 salmu 134,1-12 293 

 2 salmu 134,13-21   295 

  1Tim 3,16  

Cumpièta 1 salmu 4 4 

 2 salmu 133 293 

U.Lèzidas 1 salmu 71,1-19 146 

 2 salmu 95,1-13 204 

 3 salmu 96,1-17   206 

Làudes 1 salmu 62,2-9 124 

 Dan 3,57-88.56  

 3 salmu 149 322 

Ora media 1 salmu 117,1-9 255 

 2 salmu 117,10-18  256 

 3 salmu 117,19-29 257 

II pésperu 1 salmu 109,1-5.7 244 

 2 salmu 111,1-10 247 

  Ap 15,3-4  

Cumpièta  salmu 90 195 

 
 
 
 
 
 



   328 

Cristos 
Re 

   

Ultima 
Domenìga de 
annu litùrgicu 

 Numerassio
ne Vulgada 

pagi
na 

I pésperu 1 salmu 112  248 

 2 salmu 116 255 

  Ap  4,11; 5,9.10.12  

Cumpièta 1 salmu 4 4 

 2 salmu 133 293 

U.Lèzidas 1 salmu 2  2 

 2 salmu 71,1-11 146 

 3 salmu 71,12-19   148 

Làudes 1 salmu 62,2-9 124 

 Dan 3,57-88.56  

 3 salmu 149 322 

Ora mèdia 1 salmu 117,1-9 255 

 2 salmu 117,10-18  256 

 3 salmu 117,19-29  257 

II pésperu 1 salmu 109,1-5.7 244 

 2 salmu 144,1-13 313 

  Ap 19,1-7  

Cumpièta  salmu 90 195 
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Cunfrontu de peraulas 

 
   In questa breve rassegna viene confrontato un 

campione di parole della lingua sarda logudorese 

adoperate in questa versione dei salmi con quelle 

usate nel testo originale in ebraico, seguite dalla 

pronuncia dell’ebraico, nella traduzione greca 

classica, in quella latina e infine nella moderna 

traduzione inglese. 

Il breve escursus si riferisce solo ai primi 22 

salmi per un totale di 144 parole 

   Il confronto grafico, lessicale e concettuale 

consente un approfondimento del messaggio dei 

salmi, una migliore calibrazione della 

interpretazione  nel ricco e creativo ambiente  

della lingua materna e della cultura di 

appartenenza.  

In questo modo si dilatano  e si ampliano gli 

spazi della preghiera, del dialogo con Dio e 

dell’esperienza di fede. 

Si recuperano, si elaborano e si integrano i vissuti 

fondamentali dell’infanzia e della fanciullezza. 

Si dispone di nuove energie e s’intravvedono 

nuovi orizzonti nella partecipazione e nella 

costruzione della nuova comunità umana. 
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   La vita cristiana, radicata nell’attività di 

liberazione interiore e nell’impegno al dialogo 

con Dio, trova nella comunità chiesa, 

l’ambiente  sempre nuovo e sconvolgente  di 

incontro reale con Cristo. 

   Il confronto di parole si rivela una 

metodologia coinvolgente  e proficua nella 

catechesi. Rivitalizza e incrementa il senso di 

appartenenza al proprio gruppo sociale ed 

etnico. Suscita il desiderio di collaborazione e, 

dove è necessario, di rappacificazione 

interculturale per i comuni legami nel passato. 

   La dilatazione e l’ampliamento degli spazi 

di preghiera con il ricorso alle suggestioni 

della lingua materna, al recupero degli 

ambienti dell’infanzia e della fanciullezza e al 

risveglio del senso di appartenenza al proprio 

gruppo entico e sociale vanno estesi quanto 

più possibile nella preghiera domestica. In 

quest’ottica è auspicabile, per quanto riguarda 

la Sardegna, l’utilizzo di tutte le varianti della 

lingua sarda: logudorese, nuorese, 

campidanese, gallurese, sassarese. Non vanno 

trascurate la parlata catalana di Alghero e  

parlata genovese di Carloforte. 
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                          1                    2                 3 

sàrdu          biiàdu             màlu        peccadòre 

ebràicu      yrev.a     [v'r'    aJ'x  
ebràicu pronùntzia ašrê            rasha         chatta 
grècu        maka,rioj    avsebw/n   àmartwlo,j 
latìnu         beatus          impius        peccator 
inglèsu      blessed         wicked        sinner 
sàlmu             1,1                  1,4              1,1 

 

                         4                    5                 6 

sardu          pazòsu           lèze          giudìsciu 

ebràicu        #yl     hr'AT   jP'v.m  
             lits                torah      mishpat  
grecu         loimo,j      no,moj     kri,sij 
latinu         derisi              lex           iudiciun 

inglesu      scoffers          law          judgment 
salmu             1,1                 1,2              1,5 

 

                         7                    8                 9 

sardu         giùstos        s’arrebèllant      mères 

ebràicu       qyDIc     vg"r    ykel.m  
          tsaddiq            ragash       melek 
grecu        dikai,wn     frua,ssw   basilei/j  
latinu            iusti            turbare         reges 

inglesu      righteous      an uproar      kings 

salmu              1,6                2,1              2,2 
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                      10                 11               12 

sàrdu            Iavè          Messìa         decrètu    

 ebràicu     hw"hy>    ÷ x*yvim.     qxo  
            Yahveh        mashiach        choq 
grècu        ku,rioj     Cristo,j   pro,stagma 
latìnu        Dominus      christus      decretum 

inglèsu       LORD         Anointed      decree 

sàlmu             2,2                2,2              2,7 
 

                       13                 14                15 

sàrdu            fìzu             pedìre          sàbios 

ebràicu          !Be      la;v'    jP'v.m  
              ben               shaal         mishpat  

grècu            uìo,j      ai;thsai   paideu,qhte 
latìnu           filius           petere       erudimini 

inglèsu          Son              Ask    show discernment 

sàlmu              2,7                2,8              2,10 
 

                       16                 17                18 

sàrdu         servìde      faghìdeli fèsta    onoràde  

ebràicu       Wdåb.[i     WlygI©     qv;n" 
             abad                 gil            nashaq  

grècu       douleu,sate    avgallia/sqe    dra,xasqe 
latìnu          servite          exultate        adorate 

inglèsu      Worship         rejoice        do homage 
sàlmu             2,11               2,11             2,12 
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                      19                20                21 

sàrdu       nemìgos          iscùdu         glòria 

ebràicu       yr"_c'      gEm'     dAbK'  
            tsari             magen         kabod  

grècu       qli,bonte,j   avntilh,mptwr   do,xa 
latìnu        hostes         clipeus         gloria 

inglèsu    adversaries        shield          glory 

sàlmu             3,1              3,4              3,4 
 

                       22                 23                24 

sàrdu         abbòigo         azùat           no tìmo 

ebràicu        ar'q'    %m;s'    ar"yaiâ-al {)  
             qara             samak          lo  yare  

grècu        evke,kraxa  avntilh,myetai ,  ouv fobhqh,somai 
latìnu        clamabo     sustentavit   non timebo 

inglèsu     I was crying     sustains   will not be afraid 

sàlmu             3,5                3,6              3,7 
 

                       25                 26                27 

sàrdu           pèsa           salvèsa      beneisciòne 

ebràicu        ~Wq    h['Wvy>    hk'r'B.    
             qum          yeshuah        berakah                                        

grècu         avna,sta    swthri,a     euvlogi,a 
latìnu          surge           salus         benedictio 

inglèsu        arise          salvation       blessing 
sàlmu             3,8               3,9              3,9 
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                      28                29                30 

sàrdu      tribulìas      pregadorìa      vanidàdes   

ebràicu       rC'     hL'piT.     qyrI  
             tsar           tephillah            riq 

grècu        qli,yei   proseuch/j   mataio,thta 
latìnu    in tribulatione        oratio           vanitas 

inglèsu     distress         prayer            vanity 

sàlmu            4,2               4,2                4,3 
 

                       31                 32                33 

sàrdu      faltzidàde      tremìdebos   colcàdos 

ebràicu        bz"K''      zg"r'     bK'v.mi 
             kazab            ragaz          mishkab 

grècu          yeu/doj    ovrgi,zesqe,   koi,taij 
latìnu        mendacium     irascimini    in cubilibus    

inglèsu      deception      tremble           bed 

sàlmu             4,3                4,5              4,5 
 

                       34                 35                36 

sàrdu       sacrifìzios   ponìde fìde  prosperèsa 

ebràicu       Wxïb.zI «    xj;B'     bAj  

                   zebach           batach           tob                         

grècu         qusi,an    evlpi,sate    ta. avgaqa, 
latìnu     sacrificium         fidite           bonum 

inglèsu     sacrifices          trust          any good 
sàlmu             4,6                4,6               4,7 



429 

 

                      37                38                39 

sàrdu         chìrco           aisètto     condùimi  

ebràicu       %r'['     hP,(c;    hx'n" 
             arak             tsepe         nachah 

grècu   parasth,somai, soi   evpo,yomai       o`dh,ghso,n me 
latìnu     deprecor       exaudies      deduc me 

inglèsu order my prayer  eagerly watch    lead me 

sàlmu            5,4               5,4               5,9  
 

                       40                 41                42 

sàrdu     appiànami       appòzant          tòrra 

ebràicu        rv;y"      hs'x' '     bWv  
            yashar          chasah          shub 

grècu    kateu,qunon  evlpi,zontej,  evpi,streyon 
latìnu             --             sperant        revertere  

inglèsu      straight        take refuge     return 

sàlmu            5,9                5,12             6,5 
 

                       43                 44                45 

sàrdu          infèrru          ànima       ingiustìscia 

ebràicu      lAav     vp,n<      lw<[,  
            sheol          nephesh           evel                            
grècu           a[|dh|        yuch,n      avdiki,a 
latìnu       in inferno      animam          iniquitas 

inglèsu       sheol             soul             injustice 
sàlmu            6,6                7,3                 7,4 
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                      46                47                48 

sàrdu         pìstet        isfòssat    fòssa (làccana) 

ebràicu      sm;r'     hr'K';    I rAB 
           ramas            karah             bor  

grècu   katapath,sai   w;ruxen       la,kkon 

latìnu    conculcet        aperuit          lacum  

inglèsu     trample            dug             a pit 

sàlmu            7,6              7,16             7,16 
 

                       49                 50                51 

sàrdu    malufàghere   prepotèntzia  Soberànu 

ebràicu       lm'['      sm'x'    !Ayl.[,  
             amal             chamas        Elyon 

grècu          po,noj       avdiki,a    u`yi,stou 
latìnu           dolor           iniquitas      altissimi  

inglèsu       mischief       violence      Most High 

sàlmu            7,17               7,17             7,18 
 

                       52                 53                54 

sàrdu        mànnu          istèddos        mannèsa 

ebràicu      ryDIa;     ~yIm;v'    dAh 
            addir         shamayim          hod                           
grècu       qaumasto.n  ouvranw/n   megalopre,peia , 
latìnu         grande       super caelos     magnificentia 

inglèsu      majestic        heavens       splendor 
sàlmu           8,2             8,2              8,2 
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                     55                56                57 

sàrdu        bùcca        pisèddos      allattàntes 

ebràicu      hP,     lleA[     qn"y"               
                   peh               olel             yanaq  

grècu   sto,matoj    nhpi,wn      qhlazo,ntwn 

latìnu         ore          infantium      lactantium  

inglèsu    mouth          infants          nursing 

sàlmu          8,3                8,3               8,3 
 

                       58                 59                60 

sàrdu      fàttu mère       arvèghes        ùrulu 

ebràicu       lv;m'     hn<co     hq'['c. 
           mashal            tsoneh        tseaqah 

grècu    kate,sthsaj evpi.   pro,bata    kraugh/j 
latìnu    potestatem        oves           clamoris  

inglèsu        rule             sheep              cry 

sàlmu            8,7               8,7                9,13 
 

                       61                 62                63 

sàrdu      tène  dòlu           rète             ispèra 

ebràicu        !n"x';      tv,r,     hw"q.Ti 
           chanan         resheth           tiqvah                          

grècu       evle,hso,n     pagi,di     ùpomonh. 
latìnu       miserere         in rete        expectatio 

inglèsu  be gracious         net              hope 
sàlmu          9,14           9,16           9,19 
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                     64                65                66 

sàrdu        attèsu             cùas        pessighìdu 

ebràicu     qAxr'     ~l;['     ql;D'            
                 rachoq             alam            dalaq  

grècu    makro,qen    ùperora/|j   evmpuri,zetai 
latìnu       longe           dispicis       incenditur 

inglèsu      afar                hide           pursue  

sàlmu          9,22              9,22               9,23 
  

                       67                 68                69 

sàrdu   malintragnàdu  disgràscias      tzappàju 

ebràicu        [v'r'      [r'     rAPci     
            rasha                  ra             tsippor     
grècu    àmartwlo.j .     kakou/    strouqi,on 

latìnu         impius            malo             avis  

inglèsu       wicked         adversity        bird 

sàlmu            9,24               9,27            11,1 
 

                       70                 71               72 

sàrdu          fòrtza             lìmba      còro pùru 

ebràicu        rb;G"      !Avl'    ~ymiT'   
                    gabar           lashon         tamim                                   
grècu    megalunou/men    glw/ssan   a;mwmoj 
latìnu     roboremus        linguam   sine macula 

inglèsu   will prevail           tongue       integrity 
sàlmu           12,5

1
             12,5

2
            15,2 
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Elenco termini confrontati 
 
nota: vengono riportate in ordine la parola in 
sardo, seguita dal numero progressivo di analisi, 
in italiano e, tra parentesi, in inglese, in 
francese, in spagnolo, in tedesco, in 
portoghese, in catalano, in russo. 
 
a drèsta 73 destra  sf [right (hand), droite, derecha, 

              rechte Hand, direito, dret, право, ] 

abbandonàdu 115  abbandonato pp. agg.[neglected,    

             abandonné, abandonado, verlassen,  

            abandonado, abandonat, заброшенный] 

àbbas  94   acqua sf. [water, eau, agua, Wasser, 

             água, aigua, воды ]           

abbìstu 103  accorto pp. agg. [shrewd, adroit, 

            advertido, vorsichtig, sagaz, perspicaç, 

           проницательный]         

abbòigo 22   gridare vi. [to cry, crier, gritar, schreien, 

            gritar, cridar, кричать ]       
abbòjas 110  incontrare vt. [to meet, rencontrer,  

            encontrar, begegnen, encontrar, trobar, 
            сталкиваться]     
adoràre  143  adorare vt. [to adore, adorer, adorar,  

            anbeten, adorar, adorar, поклоняться] 

aisètto 38  aspettare vt. [to wait, attendre, esperar,  

           warten, esperar, esperar, ожидать ]      
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serràdu 90  chiuso  pp. agg. [closed, fermé,  

                 cerrado, geschlossen, fechado, tancat, 

                 закрыто ]   

servìde 16  servire vt. vi. [to serve, servir, servir, 

               dienen, servir, servir, служить ]      
Soberànu 51   eccelso pp. agg. [lofty, sublime,   

               excelso, hoch, poderoso, poderós 
              могущественный] 

tène  dòlu 61  abbi pietà sf. [have mercy, aie pitié,  

             tener compasión, erbarme, tem   
            misericórdia, tenir compassió, помилуй ]       
tìttas  132  mammella sf. anat. [breast, mamelle, teta, 

               Brus, peito, pit, грудь ]. Sa paraula tittas est  

            istada cambiada cun sa peraula bratzos. 

tòrra 42  tornare vi. [to return, retourner, volver,  

               zurückkehren, voltar, tornar, возврат ] 
tremìdebos 32   tremare vi. [to tremble, trembler,  

          temblar, zittern, tremer, tremolar, дрожать]  

tribulìas 28  tribolazione sf. [tribulation, tribulation,  

             tribulación Quälerei, sofrimento, patiment, 
            бедствие ]     
trobojàdu 92  legato pp. agg. [tied, lié, ligado, 

               gebunden, ligado, vinculat,  связанный]     
tronaìat 93  tuonare vi. [to thunder, tonner, tronar,  

              dannern, trovão, tro, гром ] 
tzappàju 69  sparviero sm. orn. (Accipiter nisus)  

                [sparrowhawk, épervier, gavilán, sperber, 

               falcão, esparver, ястреб]] 
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Tzappaju e tsippor 
 
 

              A riprova dell’utilità del confronto di 
parole, in riferimento al sardo logudorese con il 
testo ebraico, ci soffermiamo come esempio a: 
tzappaju (sparviero) con tsippor (rAPc): Salmi 

(8,9; 11,1; 84,4; 102,8; 124,7). La traduzione del 
testo ebraico col termine passero, uccelletto,  
(bird), ci sembra sminuisca il contesto: un 
passero, dal volo poco resistente e fragile, che si 
rifugi nell’ardua costa del monte (11,1), o che 
riesca nell’impresa di trovare una casa o un 
rifugio, per lui molto facile, vista la sua piccolezza 
(84,4), o che si senta solo sopra un tetto, sua 
abituale dimora (102,8), o che sia il destinatario 
della trappola del cacciatore, considerato il suo 
scarso valore (124,7).  
   Mi sembra che il termine sardo tzappàju venga 
in aiuto al somigliante termine ebraico tsippor, in 
quanto individua con precisione lo sparviero che 
sembra  adattarsi  meglio  al  contesto dei salmi 
citati. Il volo dello sparviero, o simile rapace, 
connota meglio la fuga verso il monte (11,1);    la 
ricerca di un rifugio per lo sparviero definisce 
meglio la fatica dell’impresa (84,4); il vagare dello 
sparviero sulle cime (dei monti), a lui abituali, 
indica meglio la difficoltà esistenziale (102,8); la 
fuga dello sparviero dalla trappola dà un forte 
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senso della liberazione (124,7). Si tratta, a nostro 
avviso,  di  un  termine  di  antica  cultura  fenicia, 
 
 
comune in quei tempi all’area mediterranea. 
Forse a motivo della diaspora e della travagliata 
storia del popolo ebraico si era persa la precisa 
identificazione dello tsippor, che invece è stata 
conservata nel corrispondente termine tzappàju, 
nella cultura e nella lingua sarda-logudorese 
della popolazione sedentaria della Sardegna. Si 
noti come in entrambi i termini siamo presenti le 
lettere sade (j ) e pe (p  ) dell’antica scrittura 
fenicia. 
   Nel salmo 8,9 letteralmente si fa riferimento 
allo tsippor del cielo e ai pesci del mare.  Come 
nel versetto  8,8  le pecore e i buoi 
rappresentano tutti gli animali domestici, così lo 
tsippor, lo sparviero,  può ben rappresentare tutti 
gli uccelli dei cielo.  
  Nel salmo 102,7 si fa riferimento allo tsippor 
solitario sulla sommità  gG"  (gag), termine che nel 

Vecchio Testamento compare 30 volte in 
riferimento alla sommità di un edificio, mentre in 
Ez (30,3; 37,26)  si fa riferimento alla sommità 
dell’altare dell’incenso e in Ez 40,13 si fa 
riferimento alla sommità di una porta. Se lo 
tsippor indica lo sparviero, o simile rapace, la 
sommità dove si trova in solitudine è più 
congeniale intenderla nelle sommità o cime dei 
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monti. 
   Il termine tsippor compare in diversi libri 
dell’Antico Testamento, oltre che nei salmi. 
Nel libro dei Numeri (22,2; 22,4; 22,16), nel libro 
di Giosuè (24,9) e nel libro dei Giudici (11,25), 
Tsippor si riferisce al nome di persona, di alto 
rango   sociale,   principe   o   re   di    
popolazioni confinanti, i Moabiti. 
   Considerata l’importanza e l’alto valore 
simbolico del proprio nome, soprattutto in 
riferimento a principi,  risulta altamente 
improbabile   che    il   termine   tsippor  possa  
riferirsi ad un uccello piccolo e di scarso valore 
come ad esempio al passero o simili. 
  Inoltre, considerata la stretta relazione tra il 
proprio nome e le caratteristiche della propria  
 
personalità e del proprio ruolo sociale che si 
vuole manifestare agli altri, non risulta 
confacente esprimere con il proprio nome una 
intera e generica classe di animali, come ad 
esempio uccelli. 
  Riteniamo pertanto che Tsippor, soprattutto in 
riferimento a persone che occupano  elevati ruoli 
sociali, si riferisca ad un uccello che abbia 
caratteristiche di grandezza, di forza, di marcate 
abilità e di unicità, che rendano la persona fiera 
del proprio nome. 
   L’identificazione dello tsippor con lo sparviero, 
o simile nobile rapace, è congeniale al nome 
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Tsippor di chi occupa elevate posizioni nel 
contesto sociale. 
    Nel libro del Deuteronomio (4,17) al fine di 
evitare la corruzione dell’idolatria viene data la 
norma di non rappresentare alcuna immagine né 
umana, né di qualche  animale terrestre, né di 
qualche uccello (@n"K' kanaph ), dello tsippor che 

vola nel cielo… 
In Deuteronomio 14,11 si stabilisce che si può 
mangiare ogni tsippor puro. 
In Deuteronomio 22,6 viene data la norma di non 
portare via dal nido dello tsippor, in cui ci si 
imbatte, la madre con i piccoli. 
   Nel libro dei Proverbi ( 7,23) a riguardo di chi 
va in cerca di prostitute si afferma: “Come lo 
tsippor si affretta, senza sapere che un laccio è 
teso contro la sua vita”. 
   Ezechiele  (17,23) afferma che Iavè dalla cima 
dei giovani rami di un cedro staccherà un tenero 
ramoscello e lo pianterà sopra un alto monte. 
Diventerà un magnifico cedro; sotto di lui 
dimorerà lo tsippor  e ogni specie di uccello 
(kanaph) starà all’ombra dei suoi rami. 
   Ezechiele (39,4) profetizza contro Gog e 
afferma: “Tu cadrai  sui  monti d’Israele… ti ho 
destinato in pasto agli uccelli rapaci d’ogni specie 
e alle bestie selvatiche” (Così la Bibbia di 
Gerusalemme). Letteralmente però si 
afferma:“…ti darò in pasto all’ `ayit, allo tsippor, a 
ogni kanaph e all’ animale (chay) dei campi”. 
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    L’espressione uccello predatore (`ayit), senza 
altri termini di supporto, ricorre anche in Genesi 
15,11 : Abramo scaccia gli uccelli  rapaci  che  
calano  sugli  animali  da  lui sacrificati; in Isaia 
(18,6 : Iavè abbandona il paese  d’Etiopia  agli   
uccelli   rapaci; 46,11:   Dio chiama dall’est un 
uccello predatore); in Geremia 12,9: l’uccello 
rapace si lancia sul popolo di Dio; in Giobbe 
28,7: l’uccello rapace non conosce il sentiero che 
porta alla sapienza. 
   Dal momento che `ayit significa uccello rapace, 
l’espressione `ayit tsippor in Ezechiele 39,4 
dovrebbe leggersi il predatore  e lo tsippor, 
altrimenti  il  termine  tsippor  risulterebbe  una  
inutile ripetizione, 
considerato anche che subito dopo viene 
riportato il termine kanaph, che significa uccello 
in generale.  I  termini   in   sequenza:  `ayit,  
tsippor   e kanaph si riferiscono tutti alla classe 
uccelli e indicano probabilmente una 
classificazione decrescente quanto a capacità  e 
voracità predatoria. 
    Nel  sardo logudorese per indicare l’avvoltoio 
si usa anche il termine ae, nel sardo gallurese si 
usa anche il termine àia,  molto simili al termine 
ebraico `ayit, che verrebbe così identificato con 
l’avvoltoio. Nel logudorese per indicare lo  
sparviero si adopera anche il termine  tzappaju, 
tradotto in gallurese con ciappàggiu, in 
campidanese si ha il termine tzrapadderi e in 
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sassarese si ha  ippaderi (  si   vedano  le  voci   
avvoltoio  e   sparviero in Dizionario universale  
della  lingua  della  Sardegna di Antoninu 
Rubattu  –  Editoriale La Nuova Sardegna, 
Sassari, 2006). 
   La lingua sarda, logudorese e gallurese, 
distinguendo con precisione `ayit da tsippor  ci 
consente  una lettura più esauriente di Ez. 39,4. 
   Sembra così plausibile ritenere che almeno fino 
al tempo di Ezechiele lo tsippor, abile predatore, 
si differenziasse dal più vorace e temibile rapace 
`ayit, ma anche dal più comune e meno 
aggressivo kanaph. 
   L’origine del termine tsippor viene considerata 
sconosciuta (from an unused word). 
   Essendo Tsippor nome di persona presso i 
confinanti Moabiti (libro dei Numeri, di Giosuè e 
dei Giudici) è probabilmente nome di origine 
fenicia. 
Nella tradizione induista è presente una figura   
mitologica,   personaggio    del      grande poema 
epico Ramayana, che porta il nome di Jatayu 

(sanscrito जटाय ुः). 
   Jatayu ha le sembianze di un avvoltoio, termine 
il cui significato andrebbe precisato e inquadrato 
nella cultura induista e buddista. 
   Per liberare Sita, moglie di Rama, il generoso 
Jatayu ingaggia una estenuante ed impari lotta 
contro il demone Ravana, rapitore di Sita.  
 

http://it.wikipedia.org/wiki/Lingua_sanscrita
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Jatayu viene sopraffatto dal demone, che gli 
taglia le ali; prima di morire indica ai suoi amici 
inseguitori la strada per raggiungere il demone e 
così liberare Sita. 
Jatayu muore benedetto dallo stesso Rama. 
   Si noti come il termine Jatayu abbia una forte 
assonanza con tzappaju e con ciappàggiu e 
qualche assonanza anche con tsippor.  
Jatayu come tzappaju è un nobile uccello 
predatore e come tsippor è un uccello puro.   
   Isaia profetizza contro gli aggressori Egitto e 
Assiria, e annuncia la protezione di 
Gerusalemme da parte di Iavé, che combatterà 
sul monte Sion come un leone e proteggerà e 
libererà Gerusalemme come lo tsippor che vola 
sopra la sua nidiata [Isaia 31,5 : rPoci (tsippor) @W[  
(oof)]. Il comportamento difensivo dello tsippor 
verso i suoi piccoli è paragonato all’intervento 
protettivo di Iavé verso il suo popolo. Lo tsippor è 
creatura pura e nobile, immagine della forza 
protettiva di Iavè. 
   Da questa breve analisi emerge l’importanza e 
l’utilità della lingua sarda, logudorese e sue 
varianti, anche    nell’interpretazione    di   testi    
della    sacra  
scrittura, consentendo di cogliere il senso più 
pieno del messaggio di vita veicolato dalla parola 
di Dio. 
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   La lingua sarda, nonostante, da parte dei 
governanti e dei formatori ci sia stato un costante 
disinteresse, l’incapacità di valorizzarne le 
peculiari caratteristiche e le opportunità fono-
sintattiche e lessicali,  il sistematico 
atteggiamento svalutativo, e talora l’intervento 
punitivo nei confronti di chi si esprimeva in sardo, 
con l’intento di desertificare la lingua sarda, ha 
conservato fino ad oggi termini e contesti culturali 
che si rivelano di grande utilità per la 
comprensione di espressioni linguistiche e 
descrizioni  comportamentali di svariate culture in 
senso sincronico e diacronico.    
   Come testimonia questa breve nota, è 
importante anche solo dal punto di vista 
dell’interesse e dell’amore alla comprensione e 
all’approfondimento dei testi sacri dell’ebraismo, 
del cristianesimo e dell’intera umanità, coltivare 
la lingua e la cultura sarda. 
   La lingua sarda logudorese e tutte le sue 
varianti linguistiche, è opportuno che vengano 
ripristinate, in ambito familiare, in ambito sociale 
e lavorativo, soprattutto nel contesto scolastico e 
formativo.    
   Le sacre scritture, mediante una lingua e una 
scrittura molto antiche e di difficile comprensione, 
veicolano un messaggio vitale, nuovo e creativo 
per il cristiano e per l’uomo di ogni tempo. 
Tutte le conoscenze linguistiche e culturali che 
possono aiutare ad una migliore comprensione 
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dei sacri testi vanno incrementate e perseguite 
con impegno e tenacia. 
   Il recupero intelligente di parole, di modi di dire 
e di forme organizzative e culturali di epoche 
anche remote, delle popolazioni della Sardegna, 
può rivelarsi altamente proficuo e ottenere 
insperati risultati nella comprensione delle sacre 
scritture. 
    La lingua sarda logudorese con le sue varianti 
è considerata a buon diritto la più antica lingua 
dell’Europa. 
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           Salmu 1  -  In limba sarda 

 
1  Biadu chie non ponet passos  
paris cun zente mala, 
no istat in greffa cun peccadores 
e non setzit in assemblea cun  pazosos; 
 
2 ma ponet s’alligria sua in sa leze de Iavè, 
chi mèditat  a die e a notte. 

 
 3 Est che un'àlvure in s’oru de su riu, 
chi bogat fruttu a su tempus sou, 
e cun fozas mai siccas; 
totu su chi faghet li resessit. 
 
4 No, non sunt gai sos malos: 
 ma che paza bentulada dae ‘entu; 
 
5 sos malos non podent parare  in giudìsciu, 
 ne pecadores in reunione de sos giustos. 

 
6Iavè connoschet su caminu de sos giustos, 
ma su caminu de sos malos finit male. 
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Salmo 1 - Portoghese 
 

 
1
Feliz o homem que não entra na assembleia dos 

maus,  
nem participa no conluio dos pecadores,  
nem toma parte na reunião dos que escarnecem! 
 
  

2
 Mas põe toda a sua alegria na lei do Senhor  

e nela medita de dia e de noite.   
 
3
 Ele é como uma árvore plantada à beira da água,  

que dá o seu fruto na estação própria,  
cujas folhas não murcham e tudo o que produz  
é bom.   
 
4
 Mas os maus não são assim; são como  

a palha que o vento leva.   
 
5
 Os maus não resistirão no julgamento  

nem os pecadores na assembleia dos justos.  
 
 
6
 O Senhor protege o caminho dos justos  

mas o caminho dos maus conduz à perdição. 
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Salmo 1  Dio meta della  vita 
 

1 Avere Dio nella mente e nel cuore 
 1Beato l’uomo che non frequenta i malvagi, 
non fa parte del gruppo dei peccatori 
e non siede in compagnia degli stolti; 
 
2ma trova gioia nella legge di Iavè, 

 e medita la sua legge giorno e notte.  

 
3Egli è come albero piantato lungo corsi d’acqua, 
che darà frutto nella sua stagione 
e le sue foglie non cadranno mai; 
tutto ciò che fa riesce. 

2 Rovina e disperazione nel  
comportamento distruttivo 

4Non così, non così i malvagi: 
sono come paglia che il vento disperde; 
 
5perciò i malvagi crolleranno nel giudizio, 
e i peccatori nell’assemblea dei giusti. 

 
3 La mano di Dio veglia sui giusti  

6Iavè protegge il cammino dei giusti, 
ma la via dei malvagi conduce alla rovina. 
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Salmo  1 -  Spagnolo 
 
1  Bienaventurado el varón que no anduvo 
en consejo de malos,  
ni estuvo en camino de pecadores, 
 ni en silla de escarnecedores se ha 
sentado, 
  
 2 sino que en la ley de Jehová está su 
delicia y en su Ley medita de día y de 
noche.  
 
 3 Será como árbol plantado junto a 
corrientes de aguas,  
que da su fruto en su tiempo y su hoja no 
cae, y todo lo que hace prosperará.  
 
 4 No así los malos, que son como el tamo 
que arrebata el viento.  
 
 5 Por tanto, no se levantarán los malos en 
el juicio ni los pecadores en la 
congregación de los justos,  
 
 6 porque Jehová conoce el camino de los 
justos, mas la senda de los malos 
perecerá. 
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Salmo 1 - Catalano 
 
1   Feliç l'home que no es guia pels consells dels 
injustos, 
ni va pels camins dels pecadors,  
ni s'asseu en companyia dels descreguts;  
 
 2 estima de cor la Llei del Senyor,  
la repassa de nit i de dia.  
 
 3 Serà com un arbre que arrela vora l'aigua: 
dóna fruit quan n'és el temps i mai no es marceix 
el seu fullatge;  
duu a bon terme tot el que emprèn.  
 
 4 No serà aquesta la sort dels injustos;  
seran com la palla escampada pel vent.  
 
 5 En el judici no sabran què respondre;  
callaran els pecadors en l'aplec dels justos. 
 
6 El Senyor coneix els camins dels justos,  
erò els dels injustos acaben malament. 
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Salmo  1      -    Inglese 
 
1 
 How blessed is the man who does not walk in 

the counsel of the wicked,  
Nor stand in the path of sinners,  
Nor sit in the seat of scoffers!  
 
 
2
 But his delight is in the law of the LORD, 

 And in His law he meditates day and night.   
 
3
 And he will be like a tree firmly planted by 

streams of water,  
Which yields its fruit in its season, And its leaf 
does not wither; 
 And in whatever he does, he prospers.  
 
 
4
 The wicked are not so, 

 But they are like chaff which the wind drives 
away.  
 
 
5
 Therefore the wicked will not stand in the 

judgment,  
Nor sinners in the assembly of the righteous.   
 
6
 For the LORD knows the way of the righteous, 

But the way of the wicked will perish. 
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Salmo 1  -   Francese 
 

 
1 
Heureux qui ne suit pas les conseils des gens sans foi ni 

loi 
ne s'arrête pas sur le chemin de ceux qui se détournent de 
Dieu,  
et qui ne s'assied pas avec ceux qui se moquent de tout!   
 
2
 Ce qu'il aime, au contraire, c'est l'enseignement du 

Seigneur; il le médite jour et nuit.  
 
 
3
 Il est comme un arbre planté près d'un cours d'eau:  

il produit ses fruits quand la saison est venue, et son 
feuillage ne perd jamais sa fraîcheur. Tout ce que fait cet 
homme est réussi. 
 
  

4
 Mais ce n'est pas le cas des gens sans foi ni loi:  

ils sont comme brins de paille dispersés par le vent. 
 
 
5
 C'est pourquoi, quand on juge (à l'entrée du temple) ces 

gens-là ne sont pas admis 
ns l'assemblée des fidèles de Dieu,  
il n'y a pas de place pour eux.  
 
 
6
 Le Seigneur connaît la conduite des fidèles, 

mais la conduite des gens sans foi ni loi mène au 
désastre. 
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Salmo  1    -   Tedesco 
 
 

 1  
Gelukkig de mens die niet ingaat op de raad van 

bozen, 
 niet op de weg van zondaars staat,  
niet in de kring van schampere spotters wil zitten,  
 
 
2
 maar vreugde beleeft aan de wet van de HEER, 

ja, dag en nacht daaruit zacht reciteert.   
 
3
 Hij is als een boom, geworteld aan stromend 

water, die elk seizoen opnieuw vrucht draagt; 
 nooit zullen zijn bladeren verdorren, 
 alles wat hij doet brengt hij tot een goed einde.  
 
 
4
 Maar ongelukkig zullen de bozen zijn: 

 zij lijken op kaf, opgejaagd door de wind.  
 
 
5
 Zo staan er geen bozen op binnen Gods bestel, 

geen zondaars binnen de gemeenschap van de 
rechtvaardigen.  
 
 
6
 Met zorg volgt de HEER de weg van de 

rechtvaardigen, 
 de weg van de bozen loopt uit op niets. 
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Salmo 1   -   Russo 
 
 

1  Áëàæåí ìóæ, êîòîðûé íå õîäèò íà ñîâåò 
нечестивых и не стоит на пути грешных и не сидит в 
собрании ðàçâðàòèòåëåé,  

 
 2 íî â çàêîíå Ãîñïîäà âîëÿ åãî, è î çàêîíå Åãî 
размышляет он день и ночь!   

 
3 И будет он как дерево, посаженное при ïîòîêàõ âîä, 
êîòîðîå ïðèíîñèò ïëîä ñâîé âî âðåìÿ ñâîå, è ëèñò 
êîòîðîãî не вянет; и во всем, что он ни делает, 
успеет.  

 
 4 Не так-- нечестивые; но îíè-- êàê ïðàõ, 

âîçìåòàåìûé âåòðîì.  
 
 5 Ïîòîìó íå óñòîÿò íå÷åñòèâûå íà суде, и грешники-
- в собрании праведных. 

 
  6 Ибо знает Господь путь ïðàâåäíûõ, à ïóòü 

íå÷åñòèâûõ ïîãèáíåò. 
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Salmo 1   -   Greco classico 

 

 

1   maka,rioj avnh,r o]j ouvk evporeu,qh evn boulh/|  
avsebw/n kai. evn o`dw/| àmartwlw/n  
ouvk e;sth kai. evpi. kaqe,dran loimw/n  
ouvk evka,qisen   
 
2  avllV h' evn tw/| no,mw| kuri,ou to. qe,lhma auvtou 
kai. evn tw/| no,mw| auvtou/ meleth,sei h̀me,raj  
kai. nukto,j   

 
3  kai. e;stai w`j to. xu,lon to. pefuteume,non para. ta.j 
diexo,douj tw/n ùda,twn o] to.n karpo.n auvtou/ dw,sei  
evn kairw/| auvtou/ kai. to. fu,llon auvtou/ ouvk  
avporruh,setai 
kai. pa,nta o[sa a'n poih/| kateuodwqh,setai  
 
 
4 ouvc ou[twj oi` avsebei/j ouvc ou[twj avllV h' ẁj o` 
cnou/j o]n evkri,ptei ò a;nemoj avpo. prosw,pou th/j 
 gh/j   

 
5 dia. tou/to ouvk avnasth,sontai avsebei/j evn kri,sei 
ouvde. a`martwloi. evn boulh/| dikai,wn  
 
 
6  o[ti ginw,skei ku,rioj o`do.n dikai,wn kai. o`do.j 
avsebw/n avpolei/tai 
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Salmo 1   -   Latino 

 
 1  beatus vir qui non abiit in consilio impiorum 
 et in via peccatorum non stetit 
 in cathedra derisorum non sedit  
 
 2 sed in lege Domini voluntas eius 
 et in lege eius meditabitur die ac nocte  
 
 3 et erit tamquam lignum transplantatum iuxta 
rivulos aquarum  
quod fructum suum dabit in tempore suo et folium 
eius non defluet et omne quod fecerit prosperabitur  
 
 4 non sic impii sed tamquam pulvis quem  
proicit ventus   
 
5 propterea non resurgent impii in iudicio  
neque peccatores in congregatione iustorum  
 
 6 quoniam novit Dominus viam iustorum 
 et iter impiorum peribit 
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   Salmo ! – Testo della Bibbia ebraica 

  al{ï Ÿrv<Üa] vyaiªh'-yrEv.(a;î 1 
~yaiJ'x;â %r<d<äb.W ~y[iîv'ñr> tc;ç[]B; é%l;h' 
`bv'(y" al{å ~yciªle÷ bv;îAmb.W dm'_[' al{ï 

 

hw"©hy> tr:îAtB. ~aiî yKiÛiÛ 2 
 

`hl'y>l")w" ~m'îAy hG<©h.y< Atðr"Atb.W* Acïp.x,ñ   
 

lWtáv' é#[eK. hy"©h'w>)> ) 3 
ATª[iB. !TeìyI ŸAy“r>Pi rv<Üa] ~yIm"ï ygEòl.P;-l[;(    

hf,ä[]y:-rv,a] lkoßw> lAB+yI-al{) Whleî['w> 
`x:yli(c.y: 

 

yKiî ~y[i_v'r>h' !kEï-al{4 
 

`x:Wr) WNp,îD>Ti-rv,a] #MoªK;÷-~ai 
 

~y[iv'r>â WmqUåy"-al{ Ÿ!KEÜ-l[;5   

`~yqI)yDIc; td:î[]B; ~yaiªJ'x;w>÷ jP'_v.MiB; 
 

%r<D<ä hw"hy>â [;dEäAy-yKi( 6 

`dbe(aTo ~y[iäv'r> %r<d<Þw> ~yqI+yDIc;  
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Il testo ebraico del Salmo 1 viene ripotato di seguito con 
gli antichi caratteri fenici usati, ad esempio, nella 

Tavoletta del Tempio di Salomone (fig.1) e nella Stele di 
Nora (fig.2).  
   Nelle prime redazioni i libri della Sacra Scrittura furono 

scritti con questi tipi di lettere.  
Il modello antico di scrittura, mediante incisione, per il 
popolo d’Israele sembra essere quello testimoniato nella 

stele di Nora. 
 

  al |rsa-siae¯irsa
 1
 

mia{h-drdby-miosr-tjob-dle 
:bsi-al-mijl-bsymby-dmo-al 

 
eyei-trytb-ma-ik 

2
 

:elily-mmyi-egei-ytrytby-yjph 
 

lyts-jiok-eiey 
3
 

ytob-nti|yirp-rsa-mim-iglp¯lo 
esoi_rsa-lky-lybi_al-yeloy 

:hilji 
 

 ik-miosre-nk¯al 4
 

:hyr-ynpdt¯rsa-jmk¯ma 
 

 miosr-ymqi¯al  |
nk¯lo

 5 

:miqidj-tdob-mia{hy-{psmb 
 

krd-eyei-odyi¯ik 6 

:dbat-miosr-krdy-miqidj 
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Fig. 1 - Tavoletta del Tempio di Salomone - 
             Gerusalemme (30 x 61 x 8 cm) 
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     Stele di Nora – Cagliari – Sardegna 
     (3,5 x 2 feet)  (106,68 x 60,90 cm) 
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   X    X   r   t  b
    S      S     R    T   B

   S  I   S     R A T   A 

Fig. 3 – Prima riga della Stele di Nora

   Per quanto concerne la 

localizzazione in Sardegna  della 
Tarsis biblica  e le caratteristiche 
peculiari dell'iscrizione della Stele di 
Nora (grandi dimensioni  dei carat-
teri, probabile contenuto di un 

decreto, possibile datazione anche 
prima del 1000 a.C.) si vedano gli 
studi di W. F. Allbright (1891-1971), i 
suoi apporti fondamentali all'Archeo-
logia biblica e  le indicazioni per 
l'interpretazione dell'iscrizione di 
Nora.
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